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The article is focused on indirect translation as a common phenomenon within the
framework of translation of Ukrainian literary prose into other European languages. Analysis
of causes and consequences of mediation in translation is also offered in the article.
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T. /lankeeuu, BUKIIaJ1au aHIJI. MOBH,
KuiBcbkuii HallioHa IbHUM JITHIBICTHYHUH yHiBepcuTeT, Kuis

MEPEKJIAJI ABTOPCbKHAX HEOQJIOTI3MIB B AHIJIIACHKIA MOBI

Jana cmamms npucesiuena npobnemi nepexiady aemopCcoKux HeoN02i3mMi6 3 AHNIUCLKOT
MOBU HA YKPAiHCLbKY. Y pobomi npoananizosami Heono2izmu ma emanu ix po3eumky 8 Mosi,
BUOLNIEH] MUNU HEON02I3MIE 3a 3Micmom ma 3a cnocobom cmeopenns. Ocobrusa ysaea npuoi-
Jena cnocobam nepekaaoy, sAKi 3acmocogyiomvCs NepekaIa0auam npu nepeoayi Heono2izmis 3
AHNINCLKOI MOBU HA YKPAIHCHKY. MPAHCKPUNYIs, MPAHCIimepayis, KaibKy8anHs ma Onucosutl
nepexnao.

Kniouogi cnosa: asmopcokuil Heonozizm,8uou nepexkaady, mpancKkpunyis, mpanciimepa-
Yisl, KaNbKYBAHHS, ONUCOBUL NEPEKNAO.

V Hamr yac aHnIificbka MOBa, sIK 1 0araTo iHIINX MOB, IEPEKUBAE TaK 3BAHUIT “HEOJIOT UHUH
Oym”. B aHIIiHCBKil MOBI B cepeTHbOMY 3a pik 3’sBisgeTbest 800 HoBuX ciiB. HoBa nexkcnuna
OJIMHHMIIS IPOXOAUTH KiJIbKa cTaii comianizamii (MpUHHATTS 11 B CYCIITIBCTBI) 1 JISKCHKATi3aLil
(3akpiruieHHs ii y MOBIi). 3’SIBUBIIKCH, HEOJOTI3M TOIIUPIOETHCS, K MPABUIIO, BUKIIAIa9aMi
YHIBEPCHUTETIB, NIKUIBHUMH BYMTEISIMH, NpaliBHUKAMH 3aco0iB MacoBoi iHpopmarii. [Totim
BiH (iKkcyeTbes B npyi. HactynHa crazis conianizanii — IpUHHATTS HOBOT JISKCHYHOT OMHHII
IIMPOKUMH MacaMH HOCITB MOBH. [Ticiist bOTO PO3MOYMHAETHCS MPOLIEC JISKCUKAI3aLil: MpH-
N0aHHS HaBHKIB BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MIB y CYCIIUIBCTBI, BUSIBJICHHSI YMOB Ta IIPOTHIIOKA-
3aHb JJIs HOr0 BUKOPUCTAHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

Heosorism — HOBOCTBOpEHUIT TepMiH, aBTOPChKE CII0BO ab0 (hpasa, 1o nepedyBae B mpo-
11eci BXOJDKCHHSI B 3arajibHe BUKOPHCTAHHS 1 I1Ie He BKIIFOUEHA JI0 ISP KaBHOI Ta 3araJibHOBKH-
BaHOT MOBH. TaKuM YHHOM, HEOJIOT13MH MOJKHA TTOJUTUTH Ha:

1. BnacHe HeosorismMu (HOBH3HA (OPMU TIOETHYETHCS 3 HOBU3HOIO 3MICTY): bio-computer
— KOMIT'IOTep, KOTpHH IMITye HEpBOBY CHCTEMY JKHBHX OpTraHi3MiB, thought-processor —
KOMII'FOTep, SKUH JIOT1YHO OyaIye Ta po3BUBAE iel.

2. TpancHOMIHaMIs (TIOE€HY€E HOBU3HY (DOPMH CIIOBA 31 3HAUCHHSIM, SIKE BXKE MIepeIaBaIocs
panie iHmo ¢Gopmoro): sudser — MuiIbHa onepa, big C — pax.
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3. CemanTHuHi iHHOBAI{ a00 IEPEOCMUCIICHHS (HOBE 3HAUYCHHS MO3HAYAEThCsl (POPMOIO,
sika Bxe Oyia B MOBI ): bread — rpoui, drag — Hyqpra.

B aHmmilicekiii MOBI OCTaHHIX JECATHIIITh NEPEBAXKAIOTh OAMHUIN TEPLIOl TPYIH, IO
IIOB’[3aHO 3 POCTOM IOTPeO CyCIIUILCTBA AAaTH Ha3BH HOBHUM PEJIisiM, SIKi BHHUKIIH B 3B’ SI3KY 3
HayKOBO-TE€XHIYHUM IPOTPECOM.

3a crroco0OM TBOPECHHS HEOJIOTI3MH MOJIIISIOTH Ha :

1. donomorivxi.

2. 3an03UYeHHS.

3. CemaHTHYHI.

4. CuHTaKCcH4Hi, SKi yTBOPIOIOTHCS IIUIIXOM KOMOIHAIIT ICHYIOUHX Y MOBI 3HaKiB (CIIOBO-
TBIp)[2:136].

ABTOPCBHKI HEOJIOTI3MH B pOMaHaX OXOIUTIOIOThH Ay’Ke IMMPOKHUI IIap JIEKCHKHU: Bix abco-
JIFOTHO KOHKPETHHX IPEMETIB 1 IiH, SIKi 9aCTO BXKE MAIOTh CBOIO Ha3BY, 10 Ha3BH HOBUX pedeit
1 9acTo HepealbHUX, (PAHTACTUYHHX IIEPCOHAXKIB, y TOMY YHCII 1 TAKUX, PO SKUX YacTO He-
BiJIOMO HI9OT0, OKpiM iMeHi. PoOUThCS 1€ [UIst ToaHHs OUIBIIOI TOCTOBIPHOCTI CTBOPEHOMY
CBITY. ABTOPCBHKI HEOJIOTI3MH YaCTO HE CTAOTh OJUHHIISIMI CIIOBHHKA, X0ua HaHOLIbII BIAI 1
KOMYHIKaTUBHO-3Ha4yIIi ab0 HeoOXiaHi clIoBa NepeiiMaloThCsl MOBHUM KOJIEKTHBOM 1 ITOTpa-
IUISIOTH Y CIIOBApHUM CKJIaJ] MOBH.

OCHOBHaA TPYJHICTH TIPH MEPEKIai aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB — IIe 3’SCYBaHHs 3HAaYCHHS
HOBOTO ClIOBa. BracHe mepexiaa HeonorisMy, 3HaUSHHs SIKOTO BXKE BiJIOME IepeKiIanadeBi, —
3aBJIaHHS OPIBHSHO MPOCTIIIE, 1 BUPINIYEThCSI BOHO IIUISIXOM BUKOPHCTAHHS CIIOCO0IB, MpH-
BEJICHNX HIDKYE, 3aJICKHO BiJ] TOT0,/10 SIKOTO THUITY CJIiB HAJICKUTH JaHUH HEOJIOTI3M.

SIKIII0 HOBE CJIOBO BiICYTHE B aHIVIO-YKPATHCHKOMY CIIOBHHUKY, TO CJIiJl CIIpOOyBaTH 3HAUTH
HOro B aHIIMCHKOMY TIIyMAaqHOMY CIOBHHUKY. Y 0araTbox IIMPOKO BiJOMHX CIOBHHUKAX iCHY-
1016 po3ainu «Hosi cioBa» (New Words Section). [Ipu 11boMy peKOMEHIY€ThCSI KOPHCTYBATH-
Cs1 CJIOBHUKAMH HAHOCTAHHINIUX BUJIAHb.

3Ha4YeHHS HEOJIOTi3MY JOBOJUTHCS 3’SICOBYBAaTH HaWYacTiIle 3 KOHTEKCTY.

Otxe, Impolec Nepekiaay HeoJIOTi3MIB 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHChKY HMPOXOIUTH Y
J[Ba eTaIH:

— 3’Acysanna 3navenns neonozizmy (KO NepekiIanad abo 3BEepTAETHCS A0 OCTaHHIX BH-
JTaHb AaHITIHCHKUX TIIyMa4HHX (SHIMKJIONEIMYHNX ) CIIOBHHKIB, 200 3’5ICOBY€ 3HAYCHHS HOBOTO
CJIOBA, 3BAYKAIOUN HAa HOTO CTPYKTYPY i1 KOHTEKCT);

— enacne nepexnad (nepedaya) 3acobaMu yKpaiHCHKOI MOBH, a caMe: TPAHCKPUIILisl, TpaH-
cItiTepallis, KaJbKyBaHHsI, OIUCOBHH MEPeKIa], IpsIMe BKIFOUCHHS.

Tpanckpumis nomnsrae y (OHeTHIHIN epeadi HeoJIoTi3My,TO0TO TaK, K BiH 3ByIHUTbH 1HO-
3emHOI0 MoBoro. Hampukian, I could tell a guy on my floor was a facebooker when he was
wasting hours of his time a day posting on Facebook. fI moxy ckasaru, mo Miit cycim,sxuit
IIPOKMBAB 31 MHOIO Ha 1oBepci OyB cIipaBkHIM (elicOykepoM, OCKUIBKH BiH BUTpadaB 6araro
qacy,po3mintyroun 3amucu Ha DeiicOymi.

TpaHcaiTepanist Hoysrae y ToMy, 1o 3a J0IOMOTI0I0 YKpaiHCHKHUX OyKB HEPERAETHCS CII0BO
3 aHmiiiceroi MoBu. Hampukman: A blog is a journal available for other people to read on the
web. Broe — xypHau, sIKHi IO MOXKYTh YHTaTH B Mepexi [HTepHeT.

Tlepexna HEONOTI3MIB 3a JOMOMOTOI0 KaJbKyBaHHS 3aKJIIOUA€THCS B 3aMiHI CKJIAJOBHX
9acTHH, MopdeM 4Uu CIiB IX JIEKCHYHMMH BiINOBIIHHKAMH B MOBI Inepekiany. Hampukian:
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David will take a minication down to Sarasota for a couple of days. [leBix noine no Capacoru
HAa JICKUIbKA JIHIB ITi]] Yac CBOET MiHi-BiIITyCTKH.

OmnncoBuii epekyIa)] BUKOPUCTOBYETHCS Y BUIAMKY, SKIIO IepekiIanad He MOXe Iepe/a-
TH HEOJIOTI3M 3a JIONOMOTOI0 BHIIEHABEICHUX criocoOiB. Haituacrime e TpamisieTbest TOAl,
KOJIV TIOHSITTSL, SIBUIIC UM IIPEAMET, KNIl Ha3uBa€ HEOJIOTi3M BiICYTHIH y MOBI nepekiany. Ha-
npukax: cars-sharing (car-pooling American English) — criinibHe KopucTyBaHHS aBTOMOOI-
neM (HalpHKiaz i3 CycilaMu) 3 METOI0 CKOPOUYCHHSI KUTBKOCTI TPAHCIOPTHUX 3ac0o0iB Ha J10-
porax i 3MEHIIIEHHs, TAKNUM YMHOM, HeTaTUBHOTO BIUIMBY Ha HAaBKOJHIIHE cepenosuine. How
widespread is car- sharing in Europe and the US? Hackinpku mommpeHe criiibHe BUKOPUCTaH-
Hs1 aBTOMOO11iB B €Bpori Ta CIIIA?

OcTaHHIM YacoM HpH TEpeKiIaji HeOoJIOTi3MIB 3aCTOCOBYETHCSI TAKOXK HMPHHOM IPSIMOTO
BKJIIOUCHHSI, IKHI ITOJIATae Y BUKOPUCTAHHI OPUTIHAIBHOTO HANKMCAHHS aHDIIIICHKOTO CJIOBA B
yKpaiHCchKoMy TekcTi. HaifgacTimie MokHa 3yCTpITH CIIOBa, IO CKJIAJIAIOTHCS 3 JBOX YAaCTHH:
AQHITIHCHKOT, 13 30epeKeHHSIM OPHUT1HAIIBHOTO HAIMCAHHS , 1 YKPaiHCEKOI : web - cTopiHKa , on
- line - moctym Ta iH.[1:213].

Bukopucranns criocoOy npsiMoro BKIIIOUSHHSI MOXKE MaTH IIPaBO Ha iCHYBaHHS, KOJIM HEO-
JIOTi3M HEMOXKJIMBO NEpPEaTH JKOJHUM 3 PO3NITHYTUX CIOCOOIB y 3B’SI3Ky 31 crenupivHicTIO
fioro 3ByuanHs abo Hanmcanus. Hanpuxian: Bluetooth is useful when transferring information
between two or more devices that are near each other. Texnomnorito Bluetooth 3py4no kopuc-
TyBaTHUCS AN 3AIHCHEHHS 3B’A3Ky MDK JABOMa 4M OijiblIe MPHCTPOSIMH, IO 3HAXOAATHCS HA
ONU3BKINA BiICTaHI OIMUH BiJ OJHOIO.

IIpn mepexmani iHoxmi OyBae BaKKO 3HAMTH BIANOBIJNHI CllOBa B iHIIIN MOBI 4depe3 Te,
IIO0 COI[IOKYJIBTYPHI Ta ICTOPUYHI YMOBH XXKHUTTSI HAPOJLY, MOBOIO SIKOTO 3/iHCHIOETHCS Iepe-
KJ1aJl, He MOTpeOyBay IIEBHOTO CJI0BA. Y 6ararbox BUIIAJKax B aHITIIHCHKiN MOBI HOBI clI0Ba
YTBOPIOIOTBCS 3 yXK€ HasBHHX CIJIiB 0€3 JKOIHHUX 3MiH iX HamMcaHHs 4u BUMOBU. HalOimbin
PO3IIOBCIOKEHIM BHIOM KOHBEPCii € yTBOPEHHS Ji€CiB Bix iMeHHUKIB. OcOOIUBICTIO came
HCOJIOTI3MIB € Te, 1[0 BOHHU 37e0iIbIIoro He (iKCyrThCs cloBHUKamHu. [lin yac mepexiia-
Iy B OKPEMHX BHUIIAJKaX TOBOAUTHCS 3aCTOCOBYBATH KOHTEKCTYaJbHI 3aMiHU Y OIMHCOBHI
nepexiaz. biapmricTe HOBUX CIIIB HalleKaTh 10 O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHUKH; a TOMY BUHHKA-
I0Th TPYAHOIII IIiJ Yac mepejadi iX ykpalHChKOIO MOBOIO. Omuc Ta po3’sCHIOBAJIbHUIL ITe-
pexIax — nepeBaXkHuil crocib mepexianxy HOBOYTBOPEHb. JJOCHTh 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS
KOHTEKCTyaJIbHUH NepeKal, sKUi 3a3BM4all IPOTUCTABIAIOTH “‘CJIOBHUKOBOMY IIepeKiany’”,
3a3Har0YM, TAKKM YHUHOM, BIJMOBITHOCTI, SIKi CJIOBO MOXKE MaTH B KOHTEKCTI Ha BIIMIHY BiJ
Ha/IaHUX y CJIOBHHKY.

VY mepekiazii HEOJIOTI3MIB, 10 SIKMX BIIHOCHUTHCS (DOHOBA JICKCHKA, TOOTO, sIKa BiAPI3HsI-
€TBCSI Yy MOBI OpPHTiHAITY 1 MOBI IepeKJIafy JEKCHYHUMU (OHAMH (3HAUCHHSI CIIIB PI3HATHCS
CEeMaHTHYHHUMH JIOJISIMI ), BAKOPUCTOBYETHCS TAKOXK NMPUOIU3HUH repexiian. Lle cBigunTs, mo
i 9ac mepekiany 30epiracTbesi OCHOBHE 3HAYEHHS CIIOBA, NIPOTE Yy MOBI METH CJIOBO Bij-
PI3HSAETECS Bil MOBH OpuriHaiy jJekcnaHuM (onom. Hanpuknan, nerd — HenpuemHa, HenpH-
BaOiuBa JronuHa; buddy — npyr, ToBapuLI; scumbag — MOKUABOK, shell — Ge3npUTYIBHUN, Wimp
— ciabka yiroquHa, HeBnaxa. Hacnpasni, Takuii nepekiaj] He BiITBOPIOE TIOBHICTIO JICKCHYHHI
(OH cII0Ba, OJIHAK € JIOMYyCTOBUM TepekiianoM. Takuii croci0 TakoK MOBHICTIO HE BIAMOBIIAE
BUMOTaM IIePeKJIa Ly, OCKIIBKI BTPA4arOThCS BIATIHKY 3HAYCHHS, KOHOTATHBHI BIATIHKH CJIOBA,
a 3 THM BTPAdaeThCs 1 MparMaTHIHuil KOMIoHeHT[3:192].
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VY mporeci nepexiiay HaBasKIMBIIIMM € HOTO IMparMaTHYHUK acleKT; TOOTO HEoOXiTHO
BPAXOBYBATH €KOJIOTi4HI, COLIOKYJITYpPHI, HalliOHAJIbHI «BIATIHKM» HEOJOTi3MiB. Y mpomeci
NepeKyIay HeMOXIIMBO YHUKHYTH TpaHcdopmaii, ane He ciij 3a0yBaTH, 110 HepeKpydeHHs
BUXinHOI iH(pOpManii a00 MOBHE YHUKHEHHS MePeKIIay BBAXKAIOTHCS HeOaKaHUMHU SBHIIIAMH.

Baromuii BIuiB Ha aJieKBaTHY Iepeady [parMaTHYHOTO 3HAUYCHHSI HEOJIOTI3MY Ma€ 0Co-
OuCTiCTh Iepexiagada, Horo (axoBWil piBeHb, BIKOBI XapaKTEPUCTUKH TOIIO. AJICKBaTHIIl
nepeadi MparMaTHIHOrO 3MICTY CHpHUSIOTH (DOHOBI 3HAHHS, SIKI MICTATH iH(pOpMANIO PO
KyNBTYpHUH KOHTEKCT. [Ipomec mepexiamy mparMaTHdHOrO 3HA49eHHS JIGKCHYHHX HOBOYTBO-
peHb mepebadac B3a€MOJIII0 TPHOX THITIB KOMIIOHEHTA 3HAUCHHS CJIOBA, SIKUI OXOILTIOE IIpar-
MaTHYHUI KOMIIOHCHT aJpecanTa, agpecara Ta rnepexianada. [Iparmariuaaoro edexry MoxHa
JIOCSITHYTH 32 yMOBH B3a€MOJii 3a3HAUSHUX THUIIIB IIPArMaTHYHOTO 3HAYCHHS.

TunoBMMH MOMHJIKAMH IIPYU TIEPEKIIAAL € HACTYIHI: MPOIYCK CIIPAaBKHIX HEOJIOTI3MIB, 3a-
MiHa OJHOTO IHIIMM, KOMEHTYBAaHHSI HECYTTEBHX O3HakK. HalyxmBaHIIIIMHU criocobaMu Iie-
pekiagy € TpaHcIiTepamis (TpaHCKPHIILis), KaJbKyBaHHS, ONMCOBHN Ta pO3’sICHIOBAIBHHI
npubnusHnii nepexnan. JKoxeH i3 crnoco0iB nepenadi iHIIOMOBHHX HOBOYTBOPEHb HE € JO-
CKOHAIINM 1 He 3a0e3redye abCOIIOTHO aJIeKBaTHOTO Iepekaxy. OcoOIMBOCTI epexiiay Kox-
HOTO HOBOTO CJIOBA 3QJICKHUTH BiJl TOTO, JIO SIKOTO THILY CIIiB BOHO HAJICKHUTH (TEPMiHH, HAa3BH,
CKOpPOYCHHSI, CHHOHIMH JI0 CIIIB, SIKi BXX€ MAlOTh BIAMOBITHUKHY B YKPATHCBKil MOBi Tomm0). [Tpn
Triepe/iadi HeoJIori3My-Ha3B1 0COOM BaXIIMBY POJIb BiAirpae KOHTEKCT, SIKUHU € aJIeKBaTHUM (o-
HOM IS iX PO3yMIHHS, 3aI1aM’ITOBYBaHHSI.

Heornori3mMu oXOIUTIOIOTH IPAKTHYHO BCi cepu cydacHOro >KUTTS. [IonoBHEHHS JIeKCHY-
HOTO CKJIaJTy aHIJTIHCHKOT MOBH BiI0yBa€ThCS SIK 3a JIOMOMOTOIO 3aII03MYEHb 3 IHIIINX MOBA, TaK
1 BHYTpIIIHPOMOBHUMU 3aC00aMH , III0 3HOBY 1 3HOBY JOBOJHTH, II[0 MOBA — 1€ KMBa CHCTEMA,
B SIKiM, SK y J3epKaili, BitoOpakaroThCs BCi Ti 3MiHH, SIKI MalOTh Micie OyTH B HaIIoMy IO-
BCSIKICHHOMY >KUTTL. {71 TOTO, 1100 ¥iT! B HOT'Y 3 9acoM i OyTH B Kypci OCTaHHIX TEHICHIIH,
nepexyIagad MOBHHEH He TUIBKM BiJICIIIKOBYBAaTH HOBI 'paMaTH4HI SBHIIA, aje i 3aiMaTHCS
BUBUYCHHSM ITOIIOBHEHHSI CIOBHHKOBOTO CKJIA/ly MOBH.
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JankeBuu T., npernonasarens aHr. s3blka
Kuesckuil HanmoHa bHbBIN TMHTBUCTHYECKHUH yHUBepcuTeT, Kuen

IEPEBOJI ABTOPCKHX HEOJIOTM3MOB B AHITIMICKOM SI3BIKE

Hannas cmamust nocesiugena npobieme nepesood asmopcKux Heolo2U3M08 ¢ AHIUNCKO20
Ha yKpauHcKuil A3elK. B pabome npoananusuposansl Heono2u3mMbl U IMansl UX pazeumus 8
A3bIKe, 8blOeNeHbl MUNbL HEOL02UIMO8 NO COOEPIHCAHUIO U NO cnocoby obpaszosanus. Ocoboe
GHUMAHUE YOCLEHO CROCODAM NEPesodd, KOMopbie NPUMEHSIIOMCS NepesoOYUKaMY Npu nepe-
oaye Heono2UIMO8 € AHIUTICKO2O S3bIKA HA YKPAUHCKULL: MPAHCKPURYUSL, MPAHCIUMEPAYUs,
KAIbKUPOBAHUE U ONUCAMENbHBIL Nepe6oo. [Iis 1yuuie20 NOHUMAHUS HEOL02UBMO8 K KANCOOMY
8U0Y nepesooa NpueedeHvl NpUMepb.

Kniouesvte cnosa: agmopckuil Heono2usm, 6Uobl Nepesood, MpaHCKpUnyls, mpanciume-
Payusl, KalbKUpOBaHue, OnucamebHolil nepegoo.

Dankevych T., lecturer of English
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THE TRANSLATION OF THE AUTHOR’S
NEOLOGISMS IN THE ENGLISH LANGUAGE
This article is devoted to analysis of the problem of translation author s neologisms from
English to Ukrainian. The article analyzes neologisms by their stages of development in the
language, selected types of neologisms due to their meaning and the method of creation.
Key words: author neologism, types of translation, transcription, transliteration, loan
transcription, descriptive translation.
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